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KISALTMALAR

A.B.D. Amerika Birleşik Devletleri
Ar Arap/ca
Alm Alman/ca 
Ç Çin/li
D Danımarkalı/Danca
F Fars/ca
Fel Felemenk/ce 
Fr Fransızca 
H Hint/ce, Hindu
Isp Ispanyolca 
İ İtalyanca 
İng İngilizce 
L Latince 
 —KL:  Klasik Latince
       OrL: Hırıstıyan Ortaçağ Latincesi 
Leh Leh/ce
P Portekiz/ce 
R Rus/ca 
T Türk/ce
 —OsmT: Osmanlı Türkcesi veya KL: Klasik Türkce
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Y Yunan/ca
Yah Yahudi 
 —İbr İbran/˜ca/˜î
 —Isr Israil/˜î
A.g.e. Adı geçen eser
A.g.m. Adı geçen makale
A.g.y. Adı geçen yer
B.g.y. Bahsi geçen yer
Bkz: Bakınız
Krz: Karşılaştırınız
s. Sayfa
syflr. Sayfalar
v.s. Vesâire



İMLÂYLA İLGİLİ BAZI MÜLÂHAZALAR

a)  Çalışma boyunca kullanılan ve önerilen özgül deyim, deyiş ile terimlerin başlıca 
genelgeçer kültür dillerindeki en çok da İngilizcedeki karşılıkları, gerektikce, 
ayrac (...) içerisinde verilmektedirler. Böylesi terimler ile deyişler, Türkce bil-
dirişenlerin dil bilincine yerleşinceğe değin, bu tavrımızı ısrarla sürdüreceğiz.

 Önerilen —yalnızca Türkcede değil, gerektikce İngilizcede bile— terimler, su-
nulan tarifler ile belirlemelerin çoğu, ilk kez bu çalışmada ortaya koyulmaktadır. 
Bundan dolayı bunların karşılıkları alelumum sözlüklerde boşuna aranmamalıdır.

b)  Önerilen, mecâzlı anlamıyla kullanılan yahut vurgulanmak istenen terimler ile 
deyişler, tek çentikli tırnaklar arasında ‘...’ gösterilmektedirler.

c)  Alıntılar, çift çentikli tırnaklar “...”; alıntılarda yapılmış atıflarsa, tek çentikli 
tırnaklar “‘...’” arasında yer alırlar. 

ç)  Önemli terimler ile deyişler, eğri, çok önemliler ve tarih boyunca kutsal kabul 
edilmiş olanlarsa, koyu (İng bold) yazılmaktadır.

d)  Sesliyle başlayan takı olabilecek kelimeler, sesliyle biten bir önceki kelimenin 
gövdesine ulanırlar; örnek: ‘Bu ise’ ‘Buysa’... Bununla birlikte, ‘o ise’, ‘hâlbuki’ 
anlamına gelen ‘oysa’yla karıştırılabileceğinden, ‘o ise’ tarzında yazılmağa devam 
edilir.

e)  Terimlerde uyguladığımız ayrı ayrı sözleri bitiştirmek kuralını, Osmanlı Türk-
cesinde geçen terimleşmiş tamlamalara dahî teşmîl ediyoruz: ‘Sath-ı mâil’ değil, 
‘sathımâil’, ‘teşkilât-ı esâsîye’ değil, ‘teşkilâtesâsîye’...
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f )  Doğrudan doğruya yapılan alıntılara ‘bkz’ işâreti koyulmaz.
g)  Bkz: Bakınız —etkilenmekle birlikte, doğrudan doğruya alıntılayıp çift tırnaklı 

çentik içinde göstermeden yararlanılan görüş veya düşünce.
ğ)  Krz: Karşılaştırınız —ayrıntılarına katılmamakla birlikte, zikretmeğe değer 

bulduğumuz görüş yahut düşünce.
h)  Bitişik yazılırsa, olağandışı uzun olacağından, bir terimi dile getirmek üzre 

biraraya getirilmiş, birbirini tamamlayan iki ismin, arasına ‘kısa çizgi’ koyulur: 
‘Felsefe-bilim’, ‘İngiliz-Yahudi’ gibi.

ı)  Terimleşmiş iki isim, bir ‘üstterim’i ifâde edebilsin diye aralarına ‘orta uzunlukta 
çizgi’ çekilerek bitişik yazılır: ‘Maddecilik–mekanikcilik’ gibi.

i)  Bir terimi yahut ‘üstterim’i dile getirmemekle birlikte, ortak konuyu işâret eden 
iki yahut daha fazla terim, aralarında ‘uzunca çizgi’ bulundurularak ayrık yazılır: 
‘Üreten – üretim – üretim araçları ilişkisi’ gibi.

j)  Zıtlığı tebârüz ettirmek maksadıyla da, terimler, aralarına ‘uzunca çizgi’ çekilerek 
ayrık yazılırlar: ‘Üretim – tüketim ilişkileri’ gibi.

k)  Bir cümlede dile getirilen esâs anlamı daha aydınlık kılmak amacıyla onun ortasına 
yahut sonuna iliştirilen ek açıklamalar ‘çok uzun çizgi’yle belirtilir: ‘Yeniçağın 
başlarından —1500lerin ilk yarısından— itibâren’ gibi.

l)  Türkcede kullandığımız bir sözün yahut deyimin, çalışmamızda başvurduğumuz 
ecnebi dillerdeki karşılığını ‘(...)’ işâretiyle gösteriyoruz. 

m)  Kere ‘(...)’ içerisindeki kere, ‘[...]’ şeklindedir.



SÖZBAŞI

1- Ad, özün dile getirilmesi, dil yoluyla temsilidir. Adını bilmediğimizi dile getire-
meyiz. Yanlış veya eksik biliyorsak, merâmımızı doğru yahut tam ifâde edemeyiz. 
Bu hâl, öncelikle günümüz medeniyeti için söz konusudur. Yaşayışımızı her cihetten 
tayin etmek iddiasındaki çağdaş medeniyet nedir; kim/ler ne zaman, nerede ve nasıl 
belirlemiştir? İşte, işbu çalışmamızda üstünde duracağımız esâs sorular bunlar olacak.

2- İmdi, burada ‘medeniyet’e, bâhusus ‘çağdaş’ olana ilişkin sav taşıyan bir tarih 
felsefesi çalışması söz konusudur. Tarih felsefesi, felsefe-bilim ağacının en önemli 
dallarındandır. 

3- Gerek bilim olan ‘tarih’in ‘bilim teorisi’ gerekse ‘tarih metafiziği’ olmak üzre, 
‘tarih felsefesi’, iki kola ayrılır. Bilim olarak tarih, konusu olan toplumların geçmiş-
lerini belirli kıstas/lar/a yahut bir bakış açısına göre dönemlere ayırır. Dönemler 
üzerinde uzmanlaşan tarihin bilim kolları, alanlarına giren olayları tasvir ile tahlil 
ederler. Yer yer neden – etki bağıntılarını kurmaktan da geri durmazlar. Bilim 
olarak tarihe konu olan olaylar ne çeşittendirler; bunlar, nasıl ele alınırlar; işlenme 
yöntemleri nedir; belgeleme, gerekceleme, sınama, akılyürütme ile dönemleme 
işlemleri nasıl gerçekleştirilirler cinsinden sorular, tarihin bilim teorisi tarafından 
cevaplandırılmağa çalışılırlar. Nıhâyet, tarih metafiziği, geçmiş, geçmişin bilgisi, 
topluluk, toplum, sınıf, zümre, gelenek, görenek, hukuk, kültür, medeniyet gibi 
insanlığı özden ilgilendiren sorunlu kavramların anlamlarını bulgulayıp irdeler; 
ilerileme, gelişme, gerileme diye olaylar, haddızâtında, varmıdır; varsa, nasıl ortaya 
çıkarlar, sorularıyla uğraşır.
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4- Bir felsefe-bilim çalışmasıysa, öncelikle tarife, tahlil ile terkibe dayanır. Sav 
taşıyan felsefe-bilim çalışmalarının yüreği metafizikte atar. Felsefe-bilimin metafizik 
yüreğinde düşünceler, gidimli (Fr discursif) tarzda yürütülürler. Bu da, sıkı bir bi-
çimsel mantık düzeni demektir. Gidimli düşünce silsilelerinin başta gelen özelliği, 
işlenen ana savın yahut savların, değişik bağlamlarda tekrar tekrar karşımıza çıkabilir 
oluşudur. İşte, bundan dolayı, bu çalışmada dahî, ana savlarla, öyleki kavramlar 
ve önermelerle farklı vesilelerle müteaddit defa karşılaşmak şaşırtıcı olmamalıdır.

5- Çalışma, medeniyeti ele alıp işleyen, esâsında bir tarih metafiziği olmakla 
birlikte, felsefe-bilimin ahlâk ile bilim alanları ve onun dışında kalmasına rağmen, 
kapı komşusu durumundaki dinle dahî içten içe ilgilidir. İlgi alanının bunca yayılıp 
genişlemesiyse, çalışmamızı, hâliyle, bir haylı karmaşıklaştırmaktadır. Sav ile konu 
dokuları gereği, çalışmanın böylesine karmaşıklaşması, onu girift bir bölümlemeğe 
tâbî tutmamız zorunluluğunu doğurmuştur. 




